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(ACV) And when Jehoshaphat and his people came to take the spoil of them,
they found among them in abundance both riches and dead bodies, and precious
jewels, which they stripped off for themselves, more than they could carry away.

And t

(AKJ) And when Jehoshaphat and his people came to take away the spoil of
them, they found among them in abundance both riches with the dead bodies,
and precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they could

carry away: and they were three days in gathering of the spoil, it was so much.



(ASV) And when Jehoshaphat and his people came to take the spoil of them,
they found among them in abundance both riches and dead bodies, and precious
jewels, which they stripped off for themselves, more than they could carry away:

and they were three days in taking the spoil, it was so much.

(VW) And when Jehoshaphat and his people came to plunder the spoils, they
found among them an abundance of property on the corpses, with precious
jewelry, which they stripped off for themselves, more than they could carry away;

and they were three days plundering the spoils because there was so much.

(Bishops) And when lehosaphat and his people came to take away the spoyle of
them, they founde among them aboundaunce of goods, rayment, & pleasaunt
iewels, which they toke for them selues, more then they could cary away: so that

they were three dayes in gathering of the spoyle, it was so much.

(CJB) Y'hoshafat and his army came to take the spoil from them and found
among them personal property in abundance and corpses with precious jewels,
which they stripped off for themselves until they couldn't carry any more. They

took three days just to collect the spoil, there was so much.

(CLV) and Jehoshaphat comes in, and his people, to seize their spoil, and they

find among them, in abundance, both goods and carcases, and desirable vessels,



and they take spoil to themselves without prohibition, and they are three days

seizing the spoil, for it [is] abundant.

(Darby) And Jehoshaphat and his people came to plunder the spoil of them,
and they found among them in abundance, both riches with the dead bodies, and
precious things, and they stripped off for themselves more than they could carry

away; and they were three days in plundering the spoil, it was so much.

(DRB) Then Josaphat came, and all the people with him to take away the spoils
of the dead, and they found among the dead bodies, stuff of various kinds, and
garments, and most precious vessels: and they took them for themselves,
insomuch that they could not carry all, nor in three days take away the spoils, the

booty was so great.

(Geneva) And when lehoshaphat & his people came to take away the spoyle of
them, they founde among them in abundance both of substance and also of
bodies laden with precious iewels, which they tooke for themselues, till they could

cary no more: they were three dayes in gathering of the spoyle: for it was much.

(GLB) Und Josaphat kam mit seinem Volk, ihren Raub auszuteilen, und sie
fanden unter ihnen so viel Guter und Kleider und kostliche Gerate und nahmen

sich's, dal} es auch nicht zu tragen war. Und teilten drei Tage den Raub aus;



denn es war viel.

(HCSB-r) Then Jehoshaphat and his people went to gather the plunder. They
found among them an abundance of goods on the bodies and valuable items. So
they stripped them until nobody could carry any more. They were gathering the

plunder for three days because there was so much.

(HNV) When Yehoshafat and his people came to take the spoil of them, they
found among them in abundance both riches and dead bodies, and precious
jewels, which they stripped off for themselves, more than they could carry away:

and they were three days in taking the spoil, it was so much.

(csb) Then Jehoshaphat and his people went to gather the plunder. They found
among them an abundance of goods on the bodies and valuable items. So they
stripped them until nobody could carry any more. They were gathering the

plunder for three days because there was so much.

(IAV) And when Yhoshafat and his people came to take away the spoil of them,
they found among them in abundance both riches with the dead bodies, and
precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they could

carry away: and they were three days in gathering of the spoil, it was so much.



(ISRAV) And when Yhoshafat and his people came to take away the spoil of
them, they found among them in abundance both riches with the dead bodies,
and precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they could

carry away: and they were three days in gathering of the spoil, it was so much.

(JST) And when Jehoshaphat and his people came to take away the spoil of
them, they found among them in abundance both riches with the dead bodies,
and precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they could

carry away; and they were three days in gathering of the spoil, it was so much.

(JOSMTH) And when Jehoshaphat and his people came to take away the spoil
of them, they found among them in abundance both riches with the dead bodies,
and precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they could

carry away; and they were three days in gathering of the spoil, it was so much.

(JPS) And when Jehoshaphat and his people came to take the spoil of them,
they found among them in abundance both riches and dead bodies, and precious
jewels, which they stripped off for themselves, more than they could carry away;

and they were three days in taking the spoil, it was so much.

(JUB) And when Jehoshaphat and his people came to spoil them, they found

among them an abundance of riches and of dead bodies and clothing and



precious vessels which they took for themselves, more than they could carry

away; and they were three days gathering in the spoil, it was so much.

(KJ2000) And when Jehoshaphat and his people came to take away the spoil of
them, they found among them in abundance both riches with the dead bodies,
and precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they could
carry away: and they were three days in the gathering of the spoil, it was so

much.

(KJV) And when Jehoshaphat and his people came to take away the spoil of
them, they found among them in abundance both riches with the dead bodies,
and precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they could

carry away: and they were three days in gathering of the spoil, it was so much.

(KJV=1611) And when lehoshaphat and his people came to take away the
spoile of them, they found among them in abundance both riches with the dead
bodies, and precious iewels (which they stript off for themselues) more then they
could cary away: and they were three dayes in gathering of the spoile, it was so

much.

(KJV21) And when Jehoshaphat and his people came to take away the spoil

from them, they found among them in abundance both riches with the dead



bodies and precious jewels, which they stripped off for themselves, more than
they could carry away; and they were three days in gathering the spoil, it was so

much.

(KJVA) And when Jehoshaphat and his people came to take away the spoil of
them, they found among them in abundance both riches with the dead bodies,
and precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they could

carry away: and they were three days in gathering of the spoil, it was so much.

(KJV-BRG) And when Jehoshaphat and his people came to take away the spoil
of them, they found among them in abundance both riches with the dead bodies,
and precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they could

carry away: and they were three days in gathering of the spoil, it was so much.

(LBP) And when Jehoshaphat and the people of Israel came to take away the
spoil from them, they found among them an abundance of booty: riches, bridles,

horses, and precious jewels, and they took for themselves whatever they desired.

(LITV) And Jehoshaphat and his people came to seize their plunder; and they
found among them in abundance both riches and valuable things on the corpses;
and they stripped off for themselves until there was no carrying it; and they were

three days plundering the spoil; for it was much.



(MKJV) And Jehoshaphat and his people came to take their plunder, they found
among them in abundance both riches and precious jewels in great number with
the dead bodies, which they stripped off for themselves, more than they could
carry away. And they were three days in gathering of the plunder, it was so

much.

(NKJV) When Jehoshaphat and his people came to take away their spoil, they
found among them an abundance of valuables on the dead bodies,[d] and
precious jewelry, which they stripped off for themselves, more than they could
carry away; and they were three days gathering the spoil because there was so

much.

(NLV) So Jehoshaphat and his people came to take away what they wanted
from them. They found cattle, many good things, clothing, and things of great
worth, which they took for themselves. There was more than they could carry. It

took them three days to take all the things, because there was so much.

(RNKJV) And when Jehoshaphat and his people came to take away the spoil of
them, they found among them in abundance both riches with the dead bodies,
and precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they could

carry away: and they were three days in gathering of the spoil, it was so much.



(RV) And when Jehoshaphat and his people came to take the spoil of them, they
found among them in abundance both riches and dead bodies, and precious
jewels, which they stripped off for themselves, more than they could carry away:

and they were three days in taking of the spoil, it was so much.

(TMB) And when Jehoshaphat and his people came to take away the spoil from
them, they found among them in abundance both riches with the dead bodies and
precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they could

carry away; and they were three days in gathering the spoil, it was so much.

(TS2009) And Yehoshaphat and his people came to take away their spoil, and
they found among them a great amount of valuables on the dead bodies, and
precious jewelry, which they stripped off for themselves, more than they could

take away. And they were three days plundering the spoil, for it was much.

(WEB) When Jehoshaphat and his people came to take their plunder, they
found among them in abundance both riches and dead bodies, and precious
jewels, which they stripped off for themselves, more than they could carry away.

They took plunder for three days, it was so much.

(WEBA) When Jehoshaphat and his people came to take their plunder, they

found among them in abundance both riches and dead bodies, and precious



jewels, which they stripped off for themselves, more than they could carry away.

They took plunder for three days, it was so much.

(Webster) And when Jehoshaphat and his people came to take away the spoil of
them, they found among them in abundance both riches with the dead bodies,
and precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they could

carry away: and they were three days in gathering the spoil, it was so much.

(Wycliffe) Therfor Josaphat cam, and al the puple with hym, to drawe awey the
spuylis of deed men, and thei founden among the deed bodies dyuerse
purtenaunce of houshold, and clothis, and ful preciouse vessels; and thei
rauyischiden in dyuerse maneres, so that thei myyten not bere alle thingis, nether

thei myyten take awei the spuylis bi thre daies, for the greetnesse of prey.

(YLT) and Jehoshaphat cometh in, and his people, to seize their spoil, and they
find among them, in abundance, both goods and carcases, and desirable vessels,
and they take spoil to themselves without prohibition, and they are three days

seizing the spoil, for it is abundant.

oedhe ciiS Al

(AMP) When Jehoshaphat and his people came to take the spoil, they found



among them much cattle, goods, garments, and precious things which they took
for themselves, more than they could carry away, so much they were three days

in gathering the spoil.

(BBE) And when Jehoshaphat and his people came to take their goods from
them, they saw beasts in great numbers, and wealth and clothing and things of
value, more than they were able to take away; all this they took for themselves,

and they were three days getting it away, there was so much.

(CEV) So Jehoshaphat and his troops went into the camp to carry away
everything of value. They found a large herd of livestock, a lot of equipment,
clothes, and other valuable things. It took them three days to carry it all away,

and there was still some left over.

(ESV) When Jehoshaphat and his people came to take their spoil, they found
among them, in great numbers, goods, clothing, and precious things, which they
took for themselves until they could carry no more. They were three days in

taking the spoil, it was so much.

(ERV) Jehoshaphat and his army came to take things from the bodies. They
found many animals, riches, clothes, and other valuable things. It was more than

Jehoshaphat and his men could carry away. There was so much that they spent



three days taking everything from the dead bodies.

(GNB) Jehoshaphat and his troops moved in to take the loot, and they found
many cattle, supplies, clothing, and other valuable objects. They spent three days

gathering the loot, but there was so much that they could not take everything.

(GW) When Jehoshaphat and his troops came to take the loot, they found
among them a lot of goods, clothes, and valuables. They found more than they

could carry. They spent three days collecting the loot.

(NCV) When Jehoshaphat and his army came to take their valuables, they
found many supplies, much clothing, and other valuable things. There was more

than they could carry away; there was so much it took three days to gather it all.

(NET.) Jehoshaphat and his men went to gather the loot; they found a huge
amount of supplies, clothing and valuable items. They carried away everything

they could. There was so much loot, it took them three days to haul it off.

(NIRV) So Jehoshaphat and his men went down there to carry off anything of
value. Among the dead bodies they found a lot of supplies, clothes and articles of
value. There was more than they could take away. There was so much it took

three days to collect all of it.



(NIV) So Jehoshaphat and his men went to carry off their plunder, and they
found among them a great amount of equipment and clothing and also articles of
value——more than they could take away. There was so much plunder that it took

three days to collect it.

(NLT) King Jehoshaphat and his men went out to gather the plunder. They found
vast amounts of equipment, clothing, and other valuables—more than they could
carry. There was so much plunder that it took them three days just to collect it

all!

(NRSV) When Jehoshaphat and his people came to take the booty from them,
they found livestock in great numbers, goods, clothing, and precious things, which
they took for themselves until they could carry no more. They spent three days

taking the booty, because of its abundance.

(NWT) So Je hosh'a phat and his people came to plunder the spoil on them,
and they got to find among them in abundance both goods and clothing and
desirable articles; and they went stripping them off for themselves until they could
carry no more. And it came to be three days that they were plundering the spoill,

for it was abundant.



(RSVA) When Jehosh'aphat and his people came to take the spoil from them,
they found cattle in great numbers, goods, clothing, and precious things, which
they took for themselves until they could carry no more. They were three days in

taking the spoil, it was so much.
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(Brenton) And Josaphat and his people went out to spoil them, and they found

much cattle, and furniture, and spoils, and precious things: and they spoiled

them, and they were three days gathering the spoil, for it was abundant.
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(Vulgate) venit ergo losaphat et omnis populus cum eo ad detrahenda spolia



mortuorum inveneruntque inter cadavera variam supellectilem vestes quoque et
vasa pretiosissima et diripuerunt ita ut omnia portare non possent nec per tres

dies spolia auferre pro praedae magnitudine

Then Josaphat came, and all the people with him to take away the spoils of
the dead, and they found among the dead bodies, stuff of various kinds,
and garments, and most precious vessels: and they took them for
themselves, insomuch that they could not carry all, nor in three days take

away the spoils, the booty was so great.
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H1961 and they ,,--yH4853 they could carry away: yiymthemselves, more than
H853 nxH962 in gathering pyy5H7969 three —uiyyH3117 days Asmswere

H1931 it.gy4H7227 was so much. 14H3588 +4H7998 of the spoil, yypim
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(KJV) And when Jehoshaphat and his people came to take away the spoil of
them, they found among them in abundance both riches with the dead bodies,

and precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they could

carry away: and they were three days in gathering of the spoil, it was so much.
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They found among them in abundance both riches with the dead bodies;

rich garments on them, and gold and silver on them:

and precious jewels, which they stripped of for themselves; with which their

clothes, or some part of their bodies, were ornamented:
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

is best.
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The disharmonious reading is best.
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If one reading appears to be an intentional correction, the reading which

invited such a correction is best.
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